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Улыбка как элемент невер-
бального поведения привлекает 
внимание не только физиологов 
и  психологов, но и  лингвистов. 
С. Г. Тер-Минасова, М. А. Токарева 
рассматривают феномен улыбки 
в  русской, английской  и  амери-
канской культуре. М. А. Токарева 
определяет улыбку как, с  одной 
стороны,  непроизвольное мими-
ческое движение и, с  другой сто-
роны, как «жест, являющийся зна-
ком в коммуникации» [Токарева, с. 
162 – 163].  

По  утверждению лингвиста 
О.О. Чыпсымаа, содержание кон-
цепта Lächeln (улыбка) в немецком 
языке отражается лексемами, яв-
ляющимися синонимами: lächeln 
(улыбаться), schmunzeln (усме-
хаться, ухмыляться), grinsen (ух-
мыляться), а  также лексико-грам-
матическими дериватами anlächeln, 
zulächeln, усиливающими «харак-
тер адресной направленности дей-
ствия» [Чыпсымаа, с. 44].

К.М. Дружинина анализи-
рует номинации класса улыбок 
(лексемы улыбка/улыбаться/
улыбнуться,усмешка/усмехать-
ся/усмехнуться/ухмылка/ ухмы-
ляться/ухмыльнуться) в  художе-
ственной литературе XIX в.

Ю.В. Шаповаленко выделяет 
среди средств характеризации ге-
роев романа Л.Н. Толстого «Война 
и  мир» лексико-семантические 
группы «Взгляд, глаза», «Лицо», 
«Улыбка, смех» при создании пор-
трета или внешнего облика персо-
нажа. 

Материалом исследования 
стали вербальные репрезентации 
феномена улыбки (338 существи-
тельных улыбка, 202 глагола улы-
баться/улыбнуться, 179 деепри-



Э.Т. Костоусова 125

частий улыбаясь/улыбнувшись, 24 причастия улыбающийся/улыбнув-
шийся) в романе Л.Н. Толстого «Война и мир» и его переводе на немец-
кий язык, выполненном в 2010 г. Б. Конрад. В результате анализа 743 
контекстных употреблений и  их перевода на  немецкий язык выявлен 
ряд особенностей.

Во-первых, согласно утверждению Г. Е. Крейдлина, Е. А. Чувили-
ной, существует два способа употребления улыбок: «физиологически 
исходное, симптоматическое… в  качестве средства выражения эмоций 
и  производное, коммуникативное… – сознательная передача адресату 
некоторой информации» [Крейдлин, Чувилина, с. 73]. Действительно, 
все языковые репрезентации улыбки в  романе Л. Н. Толстого «Война 
и мир» можно разделить на две  категории:

1) улыбка как средство выражения эмоций; 
2)  улыбка как передача информации.
Уточняющими репрезентантами эмоций, передаваемых улыбкой, 

являются прилагательные, наречия, существительные с атрибутивным 
значением. Указание на характер эмоции следует от наречия (улыбну-
лась презрительно/радостно/весело/застенчиво), от  прилагательного 
(грустная/презрительная улыбка) или  атрибутивного существитель-
ного (улыбка радости/удовольствия/стыдливости). Улыбка может со-
провождать выражение как положительных, так и отрицательных эмо-
ций. Ср.:

- умиление: Николай обернулся с умиленной улыбкой на лице [Тол-
стой, т. 6, с. 280];

- радость: Улыбка радости и  успокоения осветила ее [Наташи] 
оживленное лицо [Толстой, т. 3, с. 209];

- веселье: – Да, да, это правда, – сказал Пьер, весело улыбаясь 
[Толстой, т. 6, с. 225];

- грусть: Княжна  Марья с грустной улыбкой вспоминала по чет-
вергам, что ей теперь писать не к кому…[Толстой, т. 4, с. 309];

- презрение: Она [Элен] не села и с презрительной улыбкой смо-
трела на него, ожидая, пока выйдет камердинер [Толстой, т. 4, с. 3];

- стыд: Наташа застенчиво улыбнулась [Толстой, т. 6, с. 280].
Кроме того, с помощью приема антитезы автор описывает абсолют-

но противоположный характер улыбки. Ср.: 
Муж улыбался угрюмо, жена весело [Толстой, т. 6, с. 21].
Психологи отмечают амбивалентный характер эмоций (одновре-

менное переживание эмоций, противоположных по значению). Языко-
вые операторы в  виде прилагательных или наречий могут передавать 
комплексные амбивалентные эмоции. Ср.: 

Старая графиня сидела с счастливо-грустной улыбкой и слезами 
на глазах, изредка покачивая головой [Толстой, т. 4, с. 288].

Наречие счастливо указывает на ощущение радости, прилагатель-
ное грустный, наоборот, говорит о  противоположном состоянии – пе-
чали. Переживание амбивалентных эмоций является следствием слож-
ности и неоднозначности человеческой природы.
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Вслед за Е.В. Урысон мы отмечаем, что прилагательное может да-
вать указание не только на характер эмоции, но и оценивать  проявления 
чувства [Урысон, с. 367]. Например:

Исчезнувшая во время разговора глупая улыбка опять явилась 
на лице военного министра [Толстой, т. 3, с. 342]; 

Она [Наташа] мало говорила о Пьере, но когда княжна Марья упоми-
нала о нем, давно потухший блеск зажигался в ее глазах и губы морщились 
странной улыбкой [Толстой, т. 6, с.248];

Какой он добрый, внимательный, как все помнит! – подумал он 
[Пьер], глядя на старое лицо Савельича. – И какая улыбка приятная!» – 
подумал он  [Толстой, т. 6, с.241].

С  помощью прилагательных глупая, странная, приятная дается 
оценка улыбки, за которой можно увидеть отношение автора к герою.

Метафорическое описание улыбки является признаком индивиду-
ального стиля Л.Н. Толстого, придает тексту эмотивную окраску. Мета-
фора достигается путем употребления:

а) прилагательного в переносном значении: светлая, сияющая, лег-
кая, свободная, холодая, ясная, молчаливая, общая, новая, блестящая; 

б) сравнения: улыбка, блестевшая зубами и глазами, улыбка, слива-
ющаяся с неулыбкой, улыбка непристойных мыслей о женщине, улыбка 
доктора, которому лекарка хочет указать средства лечения, улыбка 
молодой кокетки, улыбка радости жизни, улыбаться как улыбаются 
счастливые пятнадцатилетние девочки, улыбнуться как богач, держав-
ший в руках миллионы, улыбка кроткой насмешки; 

в) авторских окказионализмов: молодецки-хитрая, болезненно-
фальшивая, бессознательно-радостная, однообразно красивая, снисхо-
дительно вопросительная, неприятно-притворная. 

Во-вторых, улыбка в романе Л. Н. Толстого «Война и мир» высту-
пает в качестве субъекта, ей приписывается свойство сообщать инфор-
мацию. Например:

Вейротер усмехнулся опять тою улыбкой, которая говорила, 
что ему смешно и странно встречать возражения от русских генералов 
и доказывать то, в чем не только он сам слишком хорошо был уверен, но 
в чем уверены были и государи императоры [Толстой, т. 3, с. 481].

В указанном примере Л.Н. Толстой «приравнивает» улыбку к вер-
бальному общению, существительное улыбка употребляется с глаголом 
говорить, выступая в качестве одушевленного субъекта.

В-третьих, информация, которую несет в  себе улыбка, зрительно 
воспринимается и интерпретируется адресатом. Е.В. Урысон отмечает, 
что лексема улыбка может образовать словосочетания, «указывающие 
на адресованность данного проявления чувств» [Урысон, с. 367]. Напри-
мер:

Князь Андрей чуть заметно улыбнулся в  первый раз, но княжна 
Марья, так знавшая его лицо, с  ужасом поняла, что это была улыб-
ка не радости, не нежности к  сыну, но тихой, кроткой насмешки 
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над тем, что княжна Марья употребляла, по ее мнению, последнее сред-
ство для приведения его в чувства [Толстой, т. 6, с. 64];

Но не это поразило Ростова: его поразило то, что Денисов как будто 
не рад был ему и неестественно ему улыбался [Толстой, т. 4, с. 141].

Как мы видим из первого примера, княжна Марья на основе пред-
шествующего опыта и знаний, интерпретируя улыбку князя Андрея, по-
лучает истинную информацию (улыбка не радости и нежности, а улыб-
ка насмешки). Во втором примере неестественность улыбки (несовпаде-
ние невербального поведения и внутреннего состояния Денисова (как 
будто не рад был ему) также воспринимается Ростовым автоматически, 
на основе предыдущего опыта общения между героями.

В романе Л. Н. Толстого «Война и мир» обнаружены примеры со-
крытия или искажения информации при помощи улыбки. В.А. Лабун-
ская, Е. П. Ильин отмечают возможность контроля человеком внешней 
экспрессии эмоций (смех и слезы). С помощью улыбки можно скрывать 
информацию об истинном эмоциональном состоянии. Например:

Он [француз] притворно улыбнулся Ростову и помахал ему рукой, 
в виде приветствия [Толстой, т. 5, с. 70].

На неискренность улыбки, несоответствие выражения эмоций эмо-
циональному состоянию героев указывает наречие с семантикой недо-
стоверности (притворно). Оценкой передачи ложной информации, не-
соответствия действия и внутреннего эмоционального состояния может 
выступать сложное прилагательное. В  примере  Пег’едай, видно…– Он 
[Денисов] не договорил и улыбнулся болезненно-фальшивой улыбкой 
[Толстой, т. 4, с. 143] функцию недостоверности выполняет сложное 
прилагательное болезненно-фальшивый.

Указанием на недостоверность выражаемых эмоций может служить 
контекст. Например:

Солдат был бледен, голубые глаза его нагло смотрели в лицо пол-
ковому командиру, а рот улыбался [Толстой, т. 3, с. 390];

Долохов шел медленно, не поднимая пистолета, вглядываясь своими 
светлыми, блестящими, голубыми глазами в лицо своего противника. Рот 
его, как всегда, имел на себе подобие улыбки [Толстой, т. 4, с. 28].

В приведенных примерах для передачи семантики недостоверности 
улыбки наблюдается перенос акцента с действия персонажа на детали 
его лица (рот улыбался, губы улыбались). 

Кроме того, анализируя улыбку, следует указать наличие такой ха-
рактеристики, как движение. В.А. Лабунская утверждает, что «основное 
свойство невербального поведения – это движение» [Лабунская, с. 20]. 
Движением  обладают  не только глаза, взгляд, но и улыбка (пробежала). 
См.: По пухлому, изуродованному раной лицу Кутузова пробежала чуть 
заметная улыбка [Толстой, т. 3, с. 298].

Улыбка связана со способностью человека реагировать на эмоции 
других людей. Психолог Д. Гоулман отмечает способность эмоций вы-
зывать ответную реакцию у  окружающих, так как люди способны по-
сылать «друг другу эмоциональные сигналы, оказывающие влияние 
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на тех людей, с которыми они сталкиваются» [Гоулман, с. 214]. Улыбка 
вызывает ответную улыбку, выражение с помощью мимики страха – от-
ветную реакцию в виде страха. Например, такого рода «эмоциональное 
заражение» обнаруживается  в следующем контексте:

Увидев эту улыбку, Ростов сам невольно начал улыбаться и по-
чувствовал еще сильнейший прилив любви к своему государю [Толстой, т. 
3, с. 459].

Рассмотрим особенности перевода языковых репрезентаций фено-
мена улыбки на немецкий язык.

В.Н. Комиссаров отмечает, что «из всех факторов, влияющих на ка-
чество перевода, наиболее объективно удается судить о степени его эк-
вивалентности оригиналу, поскольку такая оценка может основываться 
на  сопоставительном анализе содержания двух текстов [Комиссаров, 
с. 148]. В  результате анализа контекстов и  их перевода на  немецкий 
язык выяснилось, что большинство языковых репрезентаций феномена 
улыбки переданы на немецкий язык при помощи эквивалентных кон-
струкций. Ошибки в переводе наблюдаются в случаях авторских окка-
зионализмов и метафорического описания улыбки (см. таблицу).

Примеры перевода описания улыбки на немецкий язык
Отрывок из романа Перевод на немецкий 

язык
Комментарий

1) Он (граф) выпрямил-
ся, и лицо его озарилось 
особенною молодец-
ки-хитрою улыбкой… 
[Толстой, т. 3, с. 237]

1) Er richtete sich auf, sein 
Gesicht erstrahlte in ei-
nem besonderen pfiffig-
unternehmungslustigen 
Lächeln… [Tolstoi, B. 1, 
S. 118]

молодецки-хитрою 
улыбкой- pfiffig-unterne-
hmungslustigen Lächeln  
(лукаво-предприимчи-
вой улыбкой)

2) – А! Паисий Сергеич!, 
- сказал Борис, с свобод-
ной улыбкой обращаясь 
к Кайсарову [Толстой, 
т. 5, с. 206].

2) «Ah! Paissi Sergejitsch», 
sagte Boris mit unbefange-
nem Lächeln zu Kaissarow 
[Tolstoi, B. 2, S. 293].

с свободной улыбкой  – 
mit unbefangem Lächeln 
(c непринужденной 
улыбкой);

3) – А ничего не знают 
по-нашему, - с улыб-
кой недоумения сказал 
плясун [Толстой, т. 6, с. 
207].

3) «Aber in unserer Spra-
che  wissen sie nichts», 
sagte der Tänzer mit 
erstauntem Lächeln  [Tol-
stoi, B. 2, S. 867].

с улыбкой недоумения – 
mit erstauntem Lächeln (с 
улыбкой удивления).

4) На лице его (Кутузо-
ва) промелькнула та же 
улыбка глаз, как и в то 
время, как он отвернулся 
от капитана Тимохина  
[Толстой, т. 3, с.300];

4) Auf seinem Gesicht 
blitzte das gleiche Lächeln 
der Augen wie zuvor, al 
ser sich von Hauptmann 
Timochin abgewandt hatte 
[Tolstoi, B. 1, S. 206].

промелькнула улыбка 
глаз – blitzte das Lächeln 
der Augen  (сверкнула 
улыбка глаз)

В  примере 1 авторский окказионализм молодецки-хитрая улыб-
ка передан на  немецкий язык при помощи словосочетания pfiffig-
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unternehmungslustigen Lächeln (дословно: лукаво-предприимчивая улыб-
ка – перевод автора). Приведен неверный перевод прилагательного мо-
лодецкий (молодецкий (разг.) – свойственный молодцу…, удалой [Оже-
гов, Шведова, с. 363])  как предприимчивый, и искажен смысл авторско-
го окказионализма.

В примере 4 перевод словосочетания «промелькнула улыбка глаз», 
несвойственного русскому языку, как «das Lächeln der Augen blitzte»   
(улыбка глаз сверкнула) указывает, с одной стороны, на то, что улыбать-
ся можно при помощи глаз, с другой стороны – на ассоциацию движе-
ния улыбки с движением света (см.: сверкнуть – (перен.) внезапно по-
явиться [Там же, с. 700]. Искажения смысла не наблюдается.

В примерах 2 и 3 можно увидеть неточности перевода, «не передаю-
щие или неправильно передающие какую-то часть содержания оригина-
ла, но не искажающие полностью его смысл» [Комиссаров, с. 151]: 

– свободная улыбка – непринужденная улыбка. Ср.: Свободный – 
4. Непринужденный, не испытывающий стеснения [Ожегов, Шведова, 
с. 704];

– улыбка недоумения – улыбка удивления. Ср.: недоумение – со-
стояние сомнения, колебания вследствие невозможности понять, в чем 
дело [Там же, с. 404]. Удивление – впечатление от чего-н. неожиданного 
и странного и странного, непонятного [Там же, с. 826]. 

Подводя итоги, следует сказать о том, что часть концептуальной ин-
формации о действительности представлена в улыбке как компоненте 
невербального поведения. Невербальное поведение, так же, как и вер-
бальное общение, передает информацию об окружающем нас мире. Язы-
ковые репрезентации феномена улыбки в романе Л.Н. Толстого «Война 
и  мир» могут служить средством экспрессии эмоций, передавать ин-
формацию, выступая в качестве субъекта; восприниматься и интерпре-
тироваться адресатом с учетом предыдущего опыта; служить средством 
передачи недостоверной информации, её искажения или сокрытия; 
указывать на  способность улыбки вызывать ответные положительные 
эмоции окружающих. Кроме того, феномен улыбки эксплицитно или 
имплицитно подразумевает движение.

В случаях метафорического описания улыбки и употребления ав-
торских окказионализмов, как показало исследование, возможны неточ-
ности перевода, частично искажающие смысл оригинала. 
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Elvira T. Kostousova (Ekaterinburg, Russian Federation)
Language Representation of Phenomenon of Smile in  L.Tolstoy 

Novel «War and Peace» and Its Translation in German
The article analyzes the context of L. Tolstoy’s novel «War and Peace» 

and its translation into German, performed by B. Conrad in  2010. It  is 
considered the  contextual descriptions of smile implication. According to 
the author, a smile phenomenon in the novel serves as a means of emotional 
expression and transmission of information on the surrounding reality. It has 
been distinguished the features of the translation of metaphorical description 
of a smile in the German language.
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